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Date de la morTt d’Elıe de Nısıbe *

En 1332 Salıba Ibn Yuhanna COIMNDOSA U1lc encyclopedıe intıtulee sIar
al-Asrar}. Le chapıtre (fasl) premier de la deuxieme partıe (asl) du lıvre (sifr)
cinquieme est Unlc hıstoire des patrıarches nestorliens. Ce ete edıte ei
traduıt latın pDar le Enrico Gismond1®?. Parlant du catholicos Elıe Ier, elu
le Juın 028 et mort le mal 1049, Salıba ajoute unc importante notıice SUuT

Elıe de Nısıbe La VOI1CI AVCC traduction ®:
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ABREVIATIONS UTILISEES

Pour alleger les references ei evıter d’ıinutıiles repet1it1ons, OUsSs utilısons les abrevilations sulvantes:
ASSEMANI Joseph SImMONI1USDBihbliotheca Orientalis C'lementino- Vaticana, volumes

Rome: tOome (1719) I1 (17/Z1) ıA (1723) el HI2 (17/28); reproduction anastatıque
Dal la eorg Ims Verlag (Hıldesheim el New York), 1973 OIr le cCompte rendu Dal

Khalıl, ans OrChrPer (1978) 572 7:579
Emmanuel-Karım 2 S La Theologie d’Elie har-Senaya. Etude el ftraduction de Ideux

de] SCS entretiens, coll Studia Urbaniana ] ome
texte) Henricus9 Marıs Amırı el SLibae De patriarchis Nestorianorum

Commentarıia, Pars altera, Amrı el SLihae e XIUS ome
(versıon) Henricus GISM' Martıs Amırı el SLibae De Patrıarchis Nestorianorum

Commentaria, Pars altera, Amırı el SIihae Versi0 latina ome
KWCO Kleines Woörterbuch des Christlichen Orients, hrsg. VOoO  — Julıus ASSFALG ın Verbindung mıt

Paul KRÜGER (Wıesbaden
MIR, Bibliographie 'lie ‚AM. Khalıl, Bibliographie du dialogue iıslamo-chretien. 'lie de Nisihbe

(975-1046), ans Islamochristiana (1977) 257286 J’indique touJours la double pagına-
tıon celle de la' ei enire crochets celle du tıre-a-part.

Sur cei OUVIASC, OIr GRAF, I1 216-21%
(1

(texte), 99, lıgnes j
Nous corrıige 1C1 le de Vl’edıtion, quı En eflet, al-Sınnı sıgnıfle «orıginaıre
d’al-Sınn » (en Syrlaque Sennä), petite vılle SUuT le 1gre, Un cınquantaıne de kılometres

ord de Takrıt, DCU au-dessous de l’embouchure du petıt 7aäb Or, hıe de Nısıbe est

syrı1aque SOUS le 10 de Bar Sınaya qu!ı na rıen OIr MEn Senna. dont
la nisbah seraıt Sennaya
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«De SO  —; moOourut le etTe Mar Ilıyya metropolıte de Nısıbe
SOUS le NO Ibn al S1Nnı ”’auteur du Liıvre des Entretiens / du Lıvre

DOUT classer les SOUCIS l des Homelıes?* ela eut 1eu ans la JOUIDECC du
vendredı muharram de 438 de NeSITE fut enterre ans eglıse
de Mayyafarıgın COtfe du tombeau de SO  z frere Abu Sa 1id 11 (B omplaı-
S\AadmnlC' de Dieu SO1L SUT CUX deux'!'» 12

Ce est le seu] NOUS fourniır la ate de la mort Elıe de Nısıbe YUul
correspond 18 Juillet 046 lequel tombe 1en vendrediı Assemanı el

lu1 la II des chercheurs Ont rejete date Nous voudrıons
dans GE etude CXamlıl les motıfs faveur defaveur de Salıba Peut-
TGE date ı] autres donnees Ul obligent la Tre

question ?
unec trentaıne ANNECCS le Emmanuel Karım CILY une

Dagc la date de la mMort Elıe INals elle INADETCUC et la rıle des
chercheurs CONUNUuENT adopter unec datatıon CTT OHNHGE De la ımportance de
GVCHAIT SUT la

Position de Joseph Sıiımon Assemanı

En 21 Joseph Sımon Assemanı basant SUur le TE de Salıba (sans
cependant le cıter)9 parlant du patrıarche nestorıen Elıe Ier MOTL le
INal 049 K decesserunt 1as Metropolıta Nısıbıs auCILOTr T1 Sess10-
NU:  9 el Abdalla Abulpharagıus Benattıbus Presbyter» **

texte) Ola
texte) S dl

Pour le Kitab al-Magalis Elıe de Nısıbe, ÖOIr GRAF, 11{ E180; completer Dal ‚AM.  ‚9
Bibliographie Elie, 259-267
Pour le Daf‘ al Hamm OIr GRAF 185 186 completer DaI Bibliographie Elie, HO,
281

agıt-ıl une CIICUL de Salıba qUI attrıbueraıit hıe de Nısıbe le Kitab al- Taragım du
catholıcos Ellıe 111 Ibn ql Hadıti 176 Jen he auraıt 11 effectiıvement COMDOSC des
homelıes QqUuı OUsS seraıen pDas parvenues”?
Lıtteralement: 43% unaıre.

'agıt Abu Sa Mansur Ibn Isa, Zäahıd ql-Ulama G1 HALIL9Note SUur

le medecin Z ahid al-Ulama‚ frere 'Elie de 1S1De, OrChr (1985) 168- 183
12 Voıincı la traduction latıne Enrico (nsmoOonNdı (P lıgnes 39) 11 faut COIT1SCI les euxX

dernieres (EUVTES hıe « F1us tempore eXCcess1i Sanctus Mar Elıas metropolıta
Nısıbıs CORNOMINC NOT{uUS Ben AauUCLIOT T1 Sessionum l lıbrı De Consolatıone (!) el
ınterpretatiıonum (!) fer1a sexia INCNSIS muharram 11110 lunarı 438 el sepultus est ecclesia
Majyapharagın latere sepulcrı Tatrıs SUul Abu Sa ıd utrumque Deus gratum abeat»

13 FS
ASSEMANI I1 447A PTCIMNICI paragraphe
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Maıs quatre ANls plus tard, Assemanı hangea d’avıs Voıincı DOUTrquUOL.
uDlıan le catalogue des auteurs Syrl1aques de Abdisu de Nısıbe, Ou ı1 est
question A’Elıe de Nısıbe la section 183, ı] redigea U1lc ote de plusıeurs

Consacree Recueıil canon1ıque lıvres. ecrıt «EjJusdem 1a€e
Iractatum de haereditatihbus Arabıco Syriace re  1dıt, SUOYUC operI1 inserult
ıdem edjesu iın epıtome Canonum Par CUul anc praefatiıonem praem1-
sıt» 1>_ reproduıit alors le syriaque de la preface de Abdısu., dCCOIMNDA-
onee une traduction latıne annotee!®

Or preface comprend realıte euxX partıes: la premiere est de
Abdısu , le voılt de qu’1 dıt d’Elıe de Nısıbe «Adeo ut et1am
rel1g108S1SSımMO Sobens]1, VITrO accuratissımo el acut1ssımo, visum
fuerıit praecıpere, ut OMI1SSIS caeterIıs de divıisıone haeredıtatum tractatıbus,

quı verıtatem amaren(tT, anc Nam SEC|  u  ur semıtam » : el le
deuxıeme, dA’Elıe de Nısıbe luı-meme, est introduite Dar les MOLTS sulvants:
«Quae ut planıora flant, Sobensıs Elıae) verba hıc attexenda duximus» L Les
euX partıes ulvent SaJns separatıon ne

(Yest ans la deuxieme partıe QUC LIrouve “ncıse SUur la MOTL d’Elıe Ier On
lıt «Quum vero Deus spırıtualı Patrı Mar 1a€e Patrıarchae, CUJUS AaANıUmAae

requiem OFUmMUUS, anc contulısset gratiam, istorum beatorum Patrum de
materıa sententlas exploravıt, l dılıgenter expendı » Assemanı
les MmMo{fs iıtalıques corrıgeant qu’'1 avaıt ecrıt precedemment, disant:
«x YUO lıquet unc I ractatum ab Elıa Nısıbensı DOSL obıtum 1a€e Patrıar-
chae composıtum fulsse : u€ adeo quod OM Da 44 / quodam
Amrı Ils Codıce de obıtu eiusdem 1a€e Nısıben1ı SuUu cognomıne Patrıarcha
dıiıctum est, 1DENIET. emendamus» *®©

D’autre part, Abdiısu aflırme expressement JuC le traıte quı sult ete
traduıt de arabe syrl1aque: «Ipsamque yusdem Epıistolam, QUAaC INn quınque
et vigıntı capıta dıvıdıtur, integra iide iın Syriacum Arabıco
vertlam >

En COnsequence, traıtant de la VvIe d’Elıe de Nısıbe, Assemanı ecrIit «Obıut
MagNamnı apud sSUuoS doctrinae famam adeptus, DOSL ;Jusdem 1a€e Drım!]ı
obıtum., hoc estT,; DOSL Graecorum 1360, ut 1DSIUS Praefatione In
lıbros de Decisione 1udiıcıorum ecclesi1astıcorum, QJuUuam edjesu Sobensı
1L110OX referımus»?2?2
15 SEMANI, I1{ 267RB (en note

ASSEMANI, {11 (en note
s 111 269B, lıgnes R Z

18 S 111 l 269B lıgnes ÜTLB
s’agıt realıte du de Salıba Ibn Yuhanna qu Assemanı appelle toujJours ‘"Amr Ibn

attal, SUVI eC1 Dal beaucoup, COMPTIS par FEmmanuel-Karım elly
111 269B., lIınes 58-66

Ibidem, 1gnes KTG
i 111 266B, ofe
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CELGUE Assemanı V1 de ı] attrıbue 56 1INCISC Elıe de Nısıbe
ei NON pDas traducteur UÜbaydallah

11 Posıition des chercheurs

Depu1s lors l’ensemble des chercheurs adopta l’opınıon Assemanı A{ffir=
mant Elıe de Nısıbe mMoOrTL (ou autour de) l’annee 049 (corres-
pondant 36() des Grecs) date de la MoOrTT du catholıcos Elıe Ier Certaıins
precıserent 11 MOUTuL 056 SAaNs fournır la molndre DICUVC

Sans pretendre nullement eire exhaustıif OUS Me  ns DOUT GINOIFE

quelques chercheurs Q Ul Ssont interesses Elıe de Nısıbe les classant Dar
ordre chronologıque Morıtz Steinschneider“*> RLT Gabriel Qardahı“*
878 Charles Clermont anneau“*> 879 Friedrich Baethgen“® 884
Ludwıg Horst“' X86 Wıllıame 894 Theodor Nöldeke*?
899 Rubens Duval *® 907 LOUIS Delaporte *! 910 Francoı1s Nau ©2

911 Anton Baumstark “* 922 Lou1ls eıkho *+ 9724 Eugene
Tisserant ®> 931 Jean aptıste 935 Martın Jugie* 935
el urtout eorg raf 94 /

Etant donne quC l’ouvrage de raf est desormaıls la reference de Aase 1 ]

23 ( ORITZ. STEINSCHNEIDER Polemische un apologetische Iıteratur arabischer Sprache
(Leipzıg SE reprıint Hıldesheim Ims
C GABRIEL QARDAHI Liber Thesauri de rie pOoelıca 5 yrorum ome

25 SE 'I-ANNLELAU, compte-rendu de SAUVAIRE (On Treatise Weights
and Measures, by LEliya Archbishop of Nisibin), Revue ritique Histoire el de Litterature,

26 (Juin A480, 1C1 477
(: FRIEDRICH BALEIHGEN Fragmente syrischer und arabischer Historiker (Leıipzıg
(° LUDWIG Des Metropoliten Elias VonNn NisibLis uCHh der Wahrheit des Glaubens
(Colmar N:

28 (1 ILLIAM WRIGHT Short History of Syriac I .ıterature (London 2736
CT IHEODOR Die semitischen Sprachen Eıine Squizze 20 ed e1pz1g 890% reprıint
Darmstadt 43 «Schon der gelehrte Metropolıt VO  - Nısıbıs Elıas bar SchinnaJa 9’75
bIs 050 CRr schreıbt fur T1sten bestimmten Werke entweder arabısch der

parallelen Columnen arabısch un syrısch der gesprochenen und der gelehrten
Sprache »}

C RUBENS UV. La litterature (Parıs 305
41 A ÖOU DELAPORIE W chronographie Iie bar-Sinaya Metropolitain de Nisibe traduite

col] Bibliotheque de Ecole des autes Etudes SCIeENCES historiques el philologiques fasc 181
(Parıs 111
(T NA  e art hıe Bar-Sinaya TAC (Parıs 191 2330 2331

33 Cfi NION BAUMSIARK GSL onn 28 '] SC
(t OU CHEIKHO Catalogue des MANUSCFKLLS des Aultleurs arabes chretiens depuls Islam (en
arabe) (Beyrouth 49 160

An CT UG 1ISSERANT arl Nestorienne (Eglıse) VENE (1931) 282
C LAN-BAPTISTE CHARO ! ure (Parıs 118

An (1 ARTIN UG Theologia dogmatica christianorum orientalium (Parıs 35
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convıent d’en rapporter le Xi raf ecrıt « DiIe Zeıt se1nes es ist ach
049 anzusetzen» >® Et 11 ajoute otfe «Da ach dem Ableben des atr
1aSs 1 dessen 106 1aSs VO  —; Nısıbıs ach seinem Selbstzeugnisse (ın seinen
«Kirchlichen Entscheidungen» ber dıe Erbschaften, ILL, 1, 269) och
erlebte»3

Di1ix plus loın. traıtant du lıvre canon1ıque SUuT les herıtages compose
Dar Elıe de Nısıbe., raf ecrıt «Da 1as in der Vorrede Vorgangern In
der kırchlichen Rechtsliıteratur mıt besonderem Lobe des bereıts verstorbenen
Patrıarchen 1aSs gedenkt, auf dessen Werk auch seıine eigene Epıtome
aufbaut, ist das rıgına des Nısıbiners erst ach dem Maı 049 entstan-
den»4+°©%. OnNnC reprIıs la these erronee d’Assemanı, ajoutant qUC OUS

PCNSONS etre unc nouvelle CITICUL, basee SUT UNeE hypothese, OUS allons
le VOIT.

111 Un CPUX ftraites d’Elie de Nisibe SUr les heritages?

Posıtion du probleme
Abdisu de Nısıbe afırme, ans SO  — catalogue des syr1aques, qu’Elie
de Nısıbe COMDOSA syrlaque recue1l canon1que de «Jugements eccles1iast1-
qQUCS», qua(tre partıes. Cet OUVTaQC na DaSs CNCOTEC ete retrouve.

Nous SdVOINlS d’autre part qQUC l’ouvrage fut traduıt arabe Dar Abu Sa’‘1d
Ubaydallah Ibn Gibra’”il Ibn UÜbaydallah Ibn Bahtısu , contemporaın
d’Elie de Nısıbe morTrt 058 106841 Cette version est egalement perdue,
maı1s OUS possedons aujJourd’hu!ı la quatrieme partıe, Gce SUuT les herıtages,
divisee 25 chapıtres. Elle OUS est CONservee ans unıque manuseriıt, le
Vatican arabe T60, copıe Calre 230 SUuT manuscriıt transcriıt Damas

1220; Vatıcanus probablement appartenu la amılle des wIia
al- Assal

Par aılleurs. Abdiısu Compose syrlaque recueıl canon1que euf
partıes. est CONserve ans le Vatican SYFr1LAque [29, transcriıt 3372 Or, la
ftroisieme partıe 78 Chapıtres*“ est traduıte de arabe d’Elie de Nısıbe Al
semble correspondre du Vatıican arabe 160

Comment interpreter faıts?
11 IT lıgnes 516
11{ I7T, otfe

40) 11 18 / 82
Sur medecın nestorien, OIr CAR BROCKELMANN, GAL, (Weımar 483; Supplement-
band (Leyde 8385-8806; GRAF, 11{ TIa et 186-187:; MANFRED ULLMANN, Die Medizin
ImM Islam (Leyde 110-111

47 On TOUVeTra l’analyse, VECC reproduction des 7 tıtres Syrl1aques ei de leur traduction latıne,
ans9111 Edıtıon Maı, Scriptorum Veterum Nova Collecti0, tome

ome Z 54-65 traduction latıne).
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A Les interpretations de Baumstark et de raf

En 1922. traıtant des UVICS A’FElie de Nısıbe, Baumstark ecr1ıvaıt: « EFıne
augenscheimnlich syrısche ammlung kırchlicher Rechtsentscheidungen In
Büchern ist unterscheıden VO  > einem auf dem er Elyas beruhenden
arabısch abgefaßten Kompendium des Erbrechts INn Z app.» . dıstın-
gualt ONC CX cCanon1ques d’Elie de Nısıbe ’un syrıaque
qua(tre partıes, et l’autre arabe.

En 194 7, raf PDTODOSA uUunc autre solution, Sdml$s referer cependant
l’opınıon de Baumstark. ecrvıt: « Abdısu , der dıe °‘vIıer Bucher der
kırchliıchen Entscheidungen In seinem Nomokanon ausglebig benützt, über-
nımmt den raktat ber dıe Erbschaften mıt seınen 7 apıteln vollständıg,
übersetzt ıh aber merkwürdigerweılse Aaus dem Arabıschen Demnach 111US$5

iıhm das syrısche rıgına gefehlt en Als Vorlage selner Rückübersetzung
dıente ıhm wahrscheınlıic der lext des Ubaiıdalläah ıb Bahtısu , der inhaltlıch
mıt der Version des Abdıisu übereinstimmt » 4++.

Aınsı donc, selon Graf, Abdisu auraıt largement utilıse ans SO  —; Nomoca-
NON l’ouvrage d’Elie de Nısıbe, el auraıt meme retraduıt syrı1aque le 4°
lıvre (quı seraıt devenu chez lu1 le tro1sıeme), d’apres la version arabe de
UÜbaydallah Ibn Cibra’”il. Cette anomalıe seraıt due la de l’orıgina
syrlaque d’FElie de Nısıbe Dans hypothese, Elie n’auraıt compose qu un
OUVITaßC Canon1que, Syrı1aque, cContenant unec partıe SUuT les herıtages.

33 Notre posıtıon
allaıt onr d’abord MOoOTL mol les eıxX texties AraDe du

Vatican arabe 7160 (attrıbue ans la suscrıption Ubaydallah) eft le syriaqué du
Vatican SyYrLaque 129 (de Abdısu ) (Girace l’amabıiılıte du IIr Hubert
Kaufhold, quı 1OUS envoye une photocopıe du Vatican arabe T60, OUS

preparer l’edıtion el le AA le edıte Dar Angelo
Maı Cette comparalıson OUS amene conclure qu/''ıl s’agıt de eux textes plus

mo1ns identiques, malgre des acunes plus MmMOI1Ns importantes (tantot
syriaque el tantot arabe) ues dUuX manuseriıts ex1istants.

Nous n ’avons PEHCOiE etudıer la langue de traıte arabe DOUT la
AVCC Cce d’autres raıtes d’Elie de Nısıbe, afın de SaVvOIr S1 texie

arabe est de lu1 du traducteur presume ‘Ubaydallah.
Cependant, malgre la tres grande simılıtude des texies arabe el syrı1aque,

peut conclure AVCC certitude qu’Elie de Nısıbe na compose qu' un seul

43 BAUMSTARK, 288, lıgnes 5
11 187 82
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traıte. quı auraıt ete traduıt arabe Dar Ubaydallah et retradult ensulte
— \syriaque Dar Abdisu eitet: NOUS SaJVONS qu’Elie n’hesıtaılt DaAS repeter

OuventTt ans SCS arabes, allant Jusqu’’a sept raltes DVESGUE
identiques SUr Ia Trinite*>.

plus forte ralson a-t-1] ecrıre CX une part, traıte SUT

les heritages, arabe., destine arge publıc; d’autre part, recue1l
canon1ıque Syrl1aque, destine AdUX canonıstes. integrant ans quatrıeme
partıe le precedent traıte. Ces deux ont pas CINNCOIC ete retrouves.

On notera toutefo1s JuUC Paul avaıt sıgnale manuseriıt cContenant
traıte d’FElie de Nısıbe intıtule Risalahfal-Mawärit, quı correspond tıtre

zn \Y aD &*d’Epistola indiıque Dar Abdisu (Yest le Fihrıs 244, manuscriıt
appartenu AdUuX herıtiers d’Antoun aher. notable syrıen catholique“*®°®. Ce
pourrait etre traıte, Compose directement arabe Dar Elie de Nısıbe, u

a A —Abd1Su auraıt traduıt VOTIS 1300. l’integrant ans SOM Nomocanon syrlaque el

ajoutan la preface publıee Dar Assemanı, ans laquelle Irouve “ncıse
syrlaque neninh Maran nafseh, inseree apres le NO du catholıcos Elıe Ier

En conclusıon, OUS DOUVONS afırmer JuUC les eCuHxX texties (T’arabe el le
Syr1aque) sont tres semblables Ils ONnt la meme or1ıg1ıne, le syrıaque etant
probablement traduıt de arabe De plus, les enxXx manuscecriıts vatıcanals
arabe el le Syr1aque) completent de manıere heureuse ei permettent de
reconstituer le ECXiEe complet d’Elie de Nısıbe

Quant SaVOIT 61 le arabe du Vatican arabe T60 ete cCompose
diırectement arabe Dar Elie de Nısıbe, est ‚Bäßle traduction faıte SUuT le
syrı1aque d’Elie Dar UÜbaydallah (comme aflırme la suscrıption du manusecrI1t),
cela devraıt faıre ’objet une etude separee.

Enfin, SavOIr 61 Elie de Nısıbe Compose euxX SUur les
herıtages (opınıon de Baumstark) seul (opınıon de Gra{f), les donnees
actuellement dısposıtion OUSs permettent Das de trancher la
question.

L’argument d'’Emmanuel-Karim Delly®*®

NSe basant SUuTrT la de raf quı dıstınguaıt DaSs les deux raıtes SUT les
heritages, le CILY examıne le du Vatican arabe T60 DOUT CSSaYVCI de

45 (: HALIL AMIR, L’expose SUr la Trinite du Kitab al-Kamal. Edition critique, In Parole de
"Orient G: (1975-1976), 2517-279, 1C1 258 ei 266; M  s Bibliographie Tie 70 [16]

10); IDEM, Un ftraıte NOUVEAdU d’Elie de Nisibe SUr le SCS des MOLS kiyan el LaN, In Journal of
rab Christian Studies (1987) 109-153, 1C1 e D

46 (T AUL ATH, Al-Fihris ( Catalogue de MANUSCHKILLS arabes), Quvrages des auteurs anterleurs
siecle (Ee Calre ( O 244)

4] ( plus haut, paragraphe
4® (y 1517
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resoudre la dıifhiculte soulevee Dar Assemanı. Au Oll0 $ apres la mention
d’Elıe Ier, LIrOuve 1C1 QuUssı] la ormule nayyaha Alla nafsahu Que Dieu
donne le SO  —; ame!

Cependant, Emmanuel-Karım CHY faıt TEIMATYUCT AVCC Justesse JUC
ormule de fortes chances d’etre du traducteur arabe, Ubaydallah Ibn
Gibra’ıl. plutot JUC de ”auteur 16 de Nısıbe). fournıt eCuxX arguments.

DD’une part, trouve ans le X FE meme des contredıisant celu1-c1.
Aınsı, Oll0O 23 s le NO du catholicos Elıe Ier apparaıt de NOUVCAU,
ma1ls 66 fO1s Sanls AdUCUuNC ormule addıtionnelle Plus loın, Oll0 2
ans le colophon), parlant A’FElıe de Nısıbe, le traducteur ajoute la meme
ormule Nayyaha Alla nafsahu, quı peut evidemment Das etre A’FElıe de
Nısıbe

D’autre pDart, et cela OUS sembIle decısıf, Elıe de Nısıbe n’utılıse Jamaıs ans
SCS ecrıts la ormule Nayyaha Alla nafsahu utılıse revanche touJours
(selon le Delly) une autr formule, SAaVOIT : Rahimahu Allah!'

Cecı1 montre claırement qu Elıe IE[ n etaıt DaAS mMoOorTtT quan notiLre auftfeur
ecrıvalt, ma1s quC la ormule rencontree unec fO1s (et NO DaSs tOouJours) ete
ajoutee Dar le traducteur Ubaydallah.

Aux arguments avances Darl Emmanuel-Karım CIHLY, aujJourd’hu!l vicalre
patrıarcal chaldeen de Bagdad, ajoutons de bon SCI1S5 On dUuTd

note l’extraordıinaıire precısıon des renseignements fournıs Dar Salıba suJet
de la mort d’Elıe de Nısıbe ndıque NO seulement Ia date, maıs CEIIGOE le
Jour de la emaıne el meme la per10de du Jour (ft nahar ans la Journee, Dal
opposıtiıon la nult), a1Nsı QUC le 1eu Qu 1 ] fut enterre el pres de quel tombeau.
Ce UuXE de detaıls OUS faıt PCNSCI QUC Salıba dısposaıt de quelque document
aujJour  ul perdu, peut-etre une inscr1ıption ombale

Permanence de "erreur d’Assemanı

Pourtant, malgre le de Salıba Ibn Yuhanna ei l’etude d’Emmanuwuel-
Karım CILYy 1957 beaucoup d’orjentalıstes continuent d’afirmer
qu’Elıe de Nısıbe mMOurut apres Elıe Ier‚ C’est-a-dıre apres le mal 1049; tandıs
UJUC certaıns orlıentaux sıtuent moOrTtL 056

Aınsı, aus Deppe“*”? el Joseph Nasrallah >° le font mourIır 1049:; Albert

CF AU!9 art Syrische Lıteratur, In WCO 336-340, 1C] 337 In fine
5() ( JOSEPH NASRALLAH, Hıstoire du MOUvVvemen! litteraire dans l’Eglise melchite du MX

siecle, 88| (969-1250) (Louvaın 16 / 82 lıgne
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Van Roey>* Ignace Ortız de Urbina >*, Julhlius alg el Berthold puleEL
le font mourIir apres 049 Peter Kawerau>> 1050, probablement Dar
sımplıfıcatıon de l’afırmatıon de Theodor Nöldeke >° Plus prudent, alter
Selb parle de notLre auteur «d’un contemporaın dA’Elıe Ier»57_

Quant l’annee 056 suggeree Da quelques-uns, elle voudraıt concılıer la
ate de Salıba (1046) AVCC la posıtıon d’Assemanı. Elle est SOUTLENU! Dar les
Gabriel Qardahı>®, Albert Vall Roey>” el Albert Abuna ®®

Conclusion

Comme peut le constalter, ICI aılleurs, les recherches du gran
savant maronıte, Joseph Sımon Assemanı, continuent de domıiner le ecteur de
l’orientalısme chretien, apres plus de 260 an  N ela dıt la grandeur de cetl
homme extraordınaıre, quı l’on peut pardonner unc bevue.

Par aılleurs, 11 faut reconnaıtre Qussı QUC, ans le domaıne des etudes arabes
chretiennes, I’ınformatıon repand tres lentement: apres plus d’un quar de
sıecle, continue d’ıgnorer certaıns polnts aCQquıs. Esperons YJUC GE ofe
n’ale pas le meme SOTT YJUC la DAagc du Delly!

5 ] ( ALBER!I VA  Z ROEY, art Elıe de Nısıbe, In HGE IS (1963) 192-194, ICI 192
(1 RBINA, Patrologia Syriaca, 20 ed ome 218 ($ 159)

53 ( JULIUS ASSFALG, art Arabisch-christliche Literatur, In WCO 20-22, 1C1 171 ( o 4)
SPUOLER; art Arabisch-christliche Literatur, In Theologıische Realenzyklopädıe

(Berliın-New ork 577-587, 1C1 581, lıgnes 31-32
(: FIER AWERAU, Christlich-arabische Chrestomathie AUS historischen Schriftstellern des
Mittelalters, I1 Uebersetzung mıt phılologischen Kommentar, coll SCO 385/Subsıdıa 53
(Louvaın «Flıas VO Nısıbıs.A.D.)»
Voir le de Ia oOfe 28, rapporte Qussı] par AWLRAU note precedente) ote
( WALIER SELB, art Kirchenrecht; orientalisches in WCO 168-179, 1C1 1 70 «eın Zeıtgenosse
des Elıas 1: el arı Rechtsbücher, ın WCO Z ICI 308 lıgne << U1 dieselbe eıt |wıe
Elıas 1.1»

58 ( GABRIEL QARDAHI, Liber Thesaurı de rie poetica 5 yrorum ome
Voıir la olfe 46, OUu ”auteur ecrIit: « Peut-etre faut-ıl ans le de Salıba 1056, I9a place de
1046»
(1 ALBER ABUNA, dab al-Lugah al-Aramiyyan (Beyrouth 1970-1971) 420


